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Notion of endangered language is a contested notion. Various contesting formulations of the 

notion have rendered it an open ended area of enquiry. In 2010 Christopher Moseley 

categorized the 16 north-eastern languages in The Atlas of the World’s Languages in Danger 

as vulnerable languages. This paper argues that designating a language as an endangered 

language has less to do with statistically driven conclusions. Statistically driven parameter to 

designate a language as an endangered language constitutes a partial and misleading 

understanding of the notion.  A different understanding of the notion of endangered language 

emerges while assessing a language in its holistic sociolinguistic contexts.  

Research on endangered languages indicates that the social prestige and status are vital to the 

process of attrition and its maintenance depends on economic and cultural factors. It further 

reflects the power relation among the communities of the speakers involved. By power means 

cultural, political, and social benefits a language offers. For example Sanskrit does not offer 

any commercial benefit but it upholds Hinduism without any native speaker likewise English 

offers both commercial and social advantages and cannot be labelled a minority language. To 

understand the power relation, it is important to investigate the functional aspects of language 

and its use in various domain and registers.   

In this paper a study of Yimchungru and Sangtam languages belonging to the Tibeto-Burman 

language family spoken in the Tuensang district of Nagaland is undertaken. The focus of 

study is to examine the level of attrition and the specific characteristics of attrition from a 

sociolinguistic perspective.  To find out the level of attrition rate use of aforementioned 

languages by their speakers in its socio-political, economical, cultural and religious contexts 

will be evaluated through a questionnaire technique. 

Introduction 

Language learning has twofold nature. One belongs to cognitive aspect of language and other 

is social object of study. Language as social object suggests that “languages are the 

collaborative products of their speech community, how they spread and affect each other, and 

that every utterances and every language could be different from what they actually are.” 

(Florian 2013:1) 

Languages are characterized and recreated by being used and handed down from generation 

to next generation. In the process of handing down language from one generation to another 

generation languages undergo some changes. Changes may take place in choice of 
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vocabulary, structural possibilities, and phonological alternation etc. Sociolinguistics in 

particular concerns with “. . . studies how social factors affect these choices” (ibid). 

Choice of dropping or pronouncing [r], Labov (1966) proved, reflects a larger connection 

between language and social structure and society. Language has a deep connection with 

society. Choice of language depends upon societal norms.  

Studies in sociolinguistics, anthropological linguistics show that social factors are highly 

responsible for using or dropping to use a language.  Most important factors are political and 

economic factors and they seem to have a decisive impact on speakers of a community to 

choose a dialect of language. As a matter of fact, a language offering social and economic 

benefit is usually a preferred one. With minority or endangered languages it is noticed that 

there are no such accompanying benefits. As endangered languages are short of offering 

certain benefits, speech community tends to develop a negative or indifferent attitude towards 

them; however speech communities are reported to make effort to use their language to intact 

its ethnic identities.  

Positive or negative attitude towards a language ensures level of its attrition.   Julia Sallabank 

in this regard explains that “minority languages are not only defined numerically (spoken by 

minority of the population of a country), but in term of social status, marginalization and 

access to resources”. And process of minorization as Hagege (2000) refers to the “. . . process 

of reduction in status/domain of a language.  The process is known as minorization, which 

can be seen as continuum or process of decline and endangerment linked to language 

attitudes and ideologies.”(Quoted in Sallabank, 2012:102). 

“Attitudes and ideologies are key to whether languages are maintained or abandoned” 

(Sallabank,2012:104). This view is held and supported by many other scholars. The view that 

language of maintenance or abandonment majorly depends upon the way people think or feel 

about their language enfeebles statistically driven notion of language endangerment. Idea of 

statistically determining a language as endangered or not has received a great deal of 

criticism. UNESCO Atlas of Languages in Danger decides level of endangerment on the 

basis of use of a language in domains. Table 6.2 UNESCO‟s Language Vitality and 

Endangerment Framework explains degree of endangerment as follows; 

Degree of endangerment   Intergenerational language transmission 

Safe Language is spoken by all generations; 

intergenerational transmission is uninterrupted  

Vulnerable  Most children speak the language, but it may be 

restricted to certain domain (e.g. home)  

Definitely endangered  Children no longer learn the language as mother 

tongue in the home  

 

Severely endangered  

Language is spoken by grandparents and older 

generations; while the parent generation may 

understand it, they do not speak it to children or 

among themselves  

 

Critically endangered 

The youngest speakers are grandparents and older, 

and they speak the language partially and 

infrequently  

Extinct There are no speakers left 

http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/index.php?hl=en&page=atlasmap&cc2=MX 

http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/index.php?hl=en&page=atlasmap&cc2=MX
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This paper supports the notion that use of language in domains is more a full proof method to 

ascertain rate of attrition of a language. For this purpose study of use of languages 

Yimchungru and Sangtam in certain domains is undertaken. Both the languages are given 

status of vulnerable in UNESCO Atlas of Languages in Danger. Both the languages are 

spoken in the district of Tuensang which encompasses five major tribes of Chang, Sangtam, 

Khiamniungan, Phom, and Yimchungru. Besides this a few populations of Sumis, Aos and a 

sub-tribe Tikhir under the nomenclature of Yimchungru inhabits the district of Tuensang. 

Each individual tribe has its own rich culture, tradition and language, these makes it 

impossible for the inhabitants to have mutual intelligibility of the different languages. So the 

need of the use of third language arises and consequently, „Nagamese‟ a pidgin surfaces as a 

link language in the district and the state as a whole.  

The Yimchungrus (Tozhuma) : 

Yimchungru also known as the „Tozhuma‟ or „Yachumi‟ is one of the major tribes of the 

Tuensang district inhabiting the eastern most part of the Nagaland covering Mount Saramati 

range. This tribe is believed to emerge at a village called „Moru‟ who were migrated from the 

upper Burma as one group along with the Khiamnungans. Yimchungru is also an ethno-

linguistic term, which stands for both the tribe and the language. It has five distinct dialectal 

variations namely Tikhiyi, Mokuryu, Longpur, Jiyu and Phunungyu. There is no standard 

variety of language for the Yimchungrus, except the slight variations in the phonology and 

morphological aspect of one variety to another. It is estimated that the speakers of 

Yimchungru is approximately 92100, inhabiting the parts of Tuensang district between 

Namchik and Patkoi. The speakers are mainly concentrated in the Shamator region. The 

Yimchungru language belongs to the Central sub-group of the Tibeto-Burman language 

family as classified by Grierson and Robert Burling in their genetic classification of 

language. It follows the SOV word order and it‟s an agglutinating type of language and 

exhibits tonal contrast.  

The Sangtams (Isachanure):  

Sangtam with its alternate name „Isachanure‟ or „Lophomi‟ is one of the approximately 16 

indigenous languages of Nagaland spoken in two major regions, separated by a mountain 

range that also divides India from Burma. Each region is concentrated by a separate territorial 

group: the eastern group (or the central Sangtam) that occupies the Kiphire district, which is 

also the home of the Sangtams and the western group (or the northern Sangtam) that inhabits 

the westernmost part of the Tuensang district. Sangtam is an ethno-linguistic term, which 

stands for both the tribe and the language.  

As a language, Sangtam is spoken approximately by 84,300 people. According to the 2001 

census report of India, it is estimated that there are 74,033 total populations of the Sangtam 

speakers in Kiphire district of Nagaland comprising an average 3.75% people of the total 

population of Nagaland and the remaining 10,267 speakers are found in the entire region of 

Tuensang district.  

Linguistically, Sangtam belongs to the sub-group of Tibeto-Burman language family and it 

follows the SOV word order.  

Genetic Classification of Sangtam and Yimchungru: 

Many linguists have given the classification of languages on the basis of its genealogy, 

typological comparisons and colonial era. Tibeto-Burman is generally regarded as a member 
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of Sino-Tibetan family and it is mostly classified on their genetic relationship. Grierson 

(1903) accords the classification of Sino-Tibetan family into two branches: Sinitic, consisting 

of the Chinese languages, and Tibeto-Burman, which includes several hundred languages 

spoken from Tibetan plateau in the north to Malay Peninsula in the East.  

Benedict (1972) analyzes two main sub-types of Naga languages in the Kuki-Naga crux: 

Northern Naga and Southern Naga, of which „Sangtam‟ and „Yimchungru‟ is classified under 

the former. The Naga languages spoken in the Tirap and Changlang districts of Arunachal 

Pradesh and in adjacent regions of Burma (often referred to generically as „Naked Naga‟, or 

as Konyak languages in the literature) are posited in the Barish supergroup with Bodo-Garo. 

The eastern most languages of this group, Moshang and Shangge (both also known as 

Tangsa), are recorded to exhibit contact effects with Kachin. 

 In the book “Linguistic survey of India, VOL III, PART II”, Grierson classified the Naga 

group of languages into three groups; Western group consisting of Angami, Sema, Rengma 

and Khezha languages; Central group consisting of Ao, Lotha, Sangtam, Yimchungru and 

others; and the Eastern group consisting of Konyak(Tablen), Phom(Tamlu), 

Chang(Manjung), Bampara, Mutonia, Asiringia, Moshang and Tangsa. Sangtam (mentioned 

as Thukumi) and Yimchungru are categorized under the central group along with Ao and 

Lotha. This classification was largely based on geographical grouping to give light on the 

shared vocabulary and syntactic features of the languages. Apart from this, there are other 

classifications proposed on the account of language datas‟ collected, like that of Bradley 

(1997), Marrison (1967), Shafer (1974) and Benedict (1972). 

 

 

 

 

 

Though not comprehensive, Shafer (1955-1974) made an explicit attempt to classify the 

Tibeto-Burman language family based on colonial era. He posits the Sino-Tibetan language 

into six main divisions: Sinitic (Chinese), Daic (Thai), Bodic (Tibetan), Burmic (Burmese), 

Baric (Bodo) and Karenic (Karen). Out of these six divisions, the latter four encompasses of 

the Tibeto-Burman family, and then each main division is further classified into branches and 

lower level units. Shafer‟s Burmic and Baric divisions comprises of the Naga languages, 

where Sangtam and Yimchungru languages are specifically based in the Northern Naga 

branch of Kukish section of the Burmic Division, along with Ao, Lotha, and Rong (Lepcha). 

The figure given below will subsume the above explanation. 

 

 

           Central Group 

 

 

 

            Ao   Lotha            Sangtam         Yimchungru Others  

   

 Fig 1: Grierson’s Classification of Naga Languages 
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           Sinitic       Daic         Bodic                Burmic       Baric     karenic  

 

      Burmese    Mruish    Nungish     Katsirish        Tsairelish  Luish    Taman     Kukish 

 

       Central              Laker                Langut           Western           Northern Naga       Meithei 

Southern       Northern      Old Kuki            Luhupa              Eastern                Mikir 

 

 

 Lotha      Ao     Yimchungru Sangtam 

   Fig 2: Classification based on Shafer (1996) 

Fig 3 shows Burling‟s (2003) classification of the languages of North-east India on the basis 

of geographical distribution. In his classification it is noticeable that though Sangtam and 

Yimchungru are genetically classified with the members of Ao and Lotha under central 

group, yet it is geographically affiliated more to the western and eastern region with the 

members of Angami, Pochuri and the Konyak group. 

 

 

   Sino-Tibetan 
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 Domain of Use 

Concept of domain is mainly developed by Fishman. According to Fishman domains of 

language behaviours refer to a theoretical construct which specifies a cluster of interaction. 

For him, domains are also institutional contexts in which one variety of language is more 

favoured than another. Domains are taken to be configuration of various activities, location, 

participants. Use of language in variety of domains ensures its vitality. Endangered languages 

are usually restricted to private domains or confined to low status. Fishman regards use of 
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language in family domain as the „gold standard‟ for language vitality and the most important 

factor in language survival. 

Methodology 

To gauge attitude of language speakers of both languages a questionnaire technique was 

employed. Questionnaire had 24 questions designed to elicit responses of speakers about the 

use of language in domains like-family, transactional, education, stranger. Some questions 

were formed to decipher the reaction of speakers regarding their attitude, political, ethnic, 

social prestige toward their language.  Questions informing Ethnic, social prestige, political 

attitude of speakers is put under a broad domain/category-attitude. Some separate questions 

were formed to know the viewpoint of speakers if they consider English a threat to their 

language or not. 

In the study of Yumchungru 26 respondents participated and in the study of Sangtam 23 

participated. 

Diagnostics  

YIMCHUNGER ANALYSIS 

Domains and Language Use  

 

 

Table-1 

Transactional: 

Level of education seems to have a decisive influence of the use of language. Respondents 

belonging to educational level from graduation to post graduation showed fewer tendencies to 

use Yimchungru in the domain of transaction. 4 out of 19 respondents belonging to the same 

education group reported to use Yimchungru in market place. It is a tiny percentage 21.5%. 

On the other hand people with lower educational background tend to use more Yimchungru 

in market place. 4 out of 7 respondents with lower educational background are reported to use 

Yimchungru which makes 57.14%. 
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However, this domain of language use is difficult to be factored in. Market place in the 

district of Tuensang offers a complex linguistic scenario. Sellers from different tribal 

communities do not share a mutually intelligible dialects and it leads to majorly use the link 

language i.e. Nagamese. In Such a complex linguistic predicament it is less expected for all 

the practical purposes to use one‟s own language. Therefore, use of language in market place 

does not render any definite understanding of linguistic attitude of respondents, thus much 

cannot be predicted about language shift.  

Family: 

In our study we found that all the respondents (100%) use Yimchungru in family. Fishman 

explains the domain of family is usually anchored in home (locale). In this domain 

communication is expected to be done in more informal manner and family members are less 

worried about their social status. Social status has an incisive effect on the choice of 

language. Use of mother tongue in family ascertains intergenerational transmission.  

Religion: 

A question asked to use of language in religious setting gave 100% positive answer. 

Respondents showed strong attitude to stick to their language when anything related to 

religion is performed.     

Educational:  

In the domain of education respondent responded negatively. All the respondents (100%) 

preferred English to Yimchungru. It is interesting to note here that in the domains where 

language serves more as an ethnic identity marker and a medium to develop cultural 

awareness or even to raise the socio-political status of Yimchungru, all the respondents gave 

positive answers, however in case of use of language in education domain they prefer 

English. One of the possible reasons to choose English as a language of medium of education 

is the commercial benefits English offers.  Another reason seems to be the aspirations of 

respondents to connect with larger diverse linguistic communities of the nation. This 

understanding emerges from the response of a question- “Do you think you cannot move 

freely in the country because you cannot speak English?” And in response of this question 

53.84% people answered that language is a barrier to them to move freely. Respondents also 

reflected negative attitude towards their language when asked- “If you had chance to teach 

your children only one language, it would be?”A small number of respondents (11.53%) 

favoured Yimchungru whereas majority of speakers favoured English.   

 Attitudinal: 

Given to the size of study and time constraint we included questions which informed us about 

the social, political and ethnic attitude of the speakers of Yimchungru language. For this we 

have a broad domain under which comes the domains- political, social and ethnic. 

i) Political: People showed (100%) positive attitude towards their language in 

relation to upgradation of language at political level which was evaluated through 

a question if they want a separate script should be developed for their language 

and literature. 

ii) Social: In order to gauge the social attitude of the speakers of Yimchungru 

language, they were asked “People who want to appear modern should speak 

Yimchungru?” it is a very curious situation in the sense that in North eastern states 
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English is the official language and most of the population there understand 

English. So it seems that English has largely failed to attract the speakers of 

Yimchungru on the ground of social prestige. It is well established fact that a 

language promising social prestige expedites language shift. But this does not 

seem to be the case in Yimchungru. 

iii) Ethnic: To understand the attitude of speakers of Yimchungru in relation to their 

ethnicity, two questions were asked to them “Do you like to listen to stories in 

Yimchungru?” and “Do you listen/sing folk songs in Yimchungru?”. When it 

comes to listening stories (stories are usually related to some sort of cultural value 

of the community) speakers (96.65%) like to listen to stories in Yimchungru.  

Using mother tongue while telling stories does not just ensures transmission of 

language but also orients younger generation to their culture. Transmission 

ensures life or at least promises maintenance of language. And the speaker 

showed the same attitude in case of listening folk song. It indicates that they are 

deeply rooted to their ethnicity.  

Stranger: 

In this domain a chunk part of respondents (92.30%) preferred to use a language other than 

Yimchungru. Assessing the responses under the multilingual setting of the state helps to get 

more realistic picture of the linguistic behaviour of speakers of Yimchungru. Nagamese is a 

lingua franca of the state and dialects spoken by different tribal communities are not mutually 

intelligible and in such a situation Nagamese serves as link language. Thus nothing definite 

can be inferred from the use of language in this domain.  

Friendship:  

The domain of friendship in the opinion of many scholars intersects with the domain of 

family. However there is a certain fluidity of these two domains. In family a status of a 

family member is realized through the kinship relationship which has an impact on the choice 

of language. There are higher chances of metaphorical switching in family. Metaphorical 

switching refers to changing your linguistic gear between high to low or vice versa. On the 

other hand in the domain of friendship the status of friends are not marked by hierarchy as it 

does in family. Therefore linguistic behaviour in this domain is more likely to be consistent. 

Therefore, a question was set to elicit the response of the speakers of Yimchungru – “Do you 

like to crack joke in Yimchungru?” The entire respondent (100%) answered affirmatively. On 

the response of another question – “When you send message to your friends, which language 

do you use?” We got a unanimous answer (100%) i.e English. This particular instance seems 

to offer very different insight into linguistic behaviour of the speakers. When they talk with 

their friends face to face, they opt for Yimchungru, whereas when they use a medium to 

communicate, the choice of language changes. This deviant linguistic behaviour might be 

determined by the choice of medium itself. Mobile phones which have come to be an icon of 

modernity are more seen in unison with English language. English is emerging fast as a 

dominant global language and with it the concept of modernity seems to be apparently tied 

with. Maybe this spurious impression causes a change in the linguistic behaviour of speakers. 

Another interesting fact is this linguistic behaviour is regardless of the age group. What else 

drew attention is the response of question – “Do youngsters mix more English while 

conversing to the same age group?” A considerable number of the respondents (96.15%) of 

people affirmed to the greater use of language by younger generation in conversation. It 

implies that the linguistic attitude of younger generation is influenced by more factors, such 

as interaction with latest gadgets and appearing modern. Usually there are three ways with 
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which language makes a progress in a new setting namely, migration, infiltration and 

diffusion. In India for example English made its progression by diffusion. In South Africa 

spread of English is marked by infiltration as English colonies being setup separately but is in 

contact with other linguistic communities and subsequently merging in multilingual 

community with Africans. In North America English is noticed to be spread by migration as 

the English colonies simply displaced the previous inhabitants. However, in present scenario 

all these channels of language progression had been made easier by technical progress. It is 

particularly made easier by electronic communication system of various kinds. It is often 

referred as globalized media. Through it diffusion of languages is now possible with little or 

no presence of the speakers. This particular aspect of language shift through “globalized 

media” came to forth when respondent reported to use English while using a technically 

advance means of communication that is mobile phone. 

SANGTAM ANALYSIS 

Domains and Language Use  
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Transactional: 

In this domain (91.30%) speakers of Sangtam do not use Sangtam. Only (8.69%) people 

speak their mother tongue. But not to use Sangtam in the market place fails to explain us 

anything definite. The same explanation given for Yimchungru can be given here also 

because in the market place speakers of both the language face the same set of 

communicational problems.  

Family:  
In this domain (95.65%) chose to use their mother tongue Sangtam. Only one (1) respondent 

answered negatively. Like “Yimchungru”, speakers of Sangtam reflect a positive attitude to 

their language. Communication in family is marked by informality.  

Religion: 

91.30% people answered they want the religious performances should be performed in 

Sangtam. 

Educational: 

 In this domain respondents of Sangtam seemed to have a divided opinion. 86.95% speakers 

answered in favour of English as the language of medium of education and 13.04% speakers 

chose both the languages English and Sangtam as to be language of instruction, while 4.34% 

speakers restricted both languages to be the medium of instruction. It is interesting in the case 

of Sangtam that unlike the speakers of Yimchungru, speakers of Sangtam have more positive 

attitude towards their language. When they were asked- “If you had the chance to teach your 

children only one language it would be?” in response to this question above 50 percent 

(52.17%) respondent favoured their language and not English. Even in the response of the 

question “Do you think you can’t move freely in the country because you cannot speak 

English?”(43.47%) people did not consider language as a barrier to their free movement in 

the country, whereas in the case of Yimchungru a good number of people considered 

language as a barrier to free movement. 

Attitudinal: 

As explained earlier this category contains three sub-categories:-  

i) Political: Speakers of Sangtam showed strong politically motivated linguistic 

attitude. Majority of the speakers (96.65%) speakers gave positive approval to the 

development of script. 

ii) Social Prestige: When the speakers were asked to give their responses on the 

question- “People want to appear modern should speak Sangtam?”. On the 

question of language prestige we have diverse answers. (39.13%) people chose 

English to be a language of modernity, while 52.17% people did not assign notion 

of prestige with English. On the other hand (8.69%) people did not give any clear 

cut opinion on it. 

iii) Ethnic: Inorder to understand ethnic attitude of Sangtam speakers two questions 

were asked – “Do you like to listen to stories in Sangtam?” and “Do you listen 

/sing folk songs in Sangtam?” respondent displayed a more positive attitude when 

it is a matter of listening stories because stories creates a sense of cultural 

awareness. (96.65%) speaker answered positively and (4.35%) negatively. 

Speakers of Sangtam showed lesser propensities of listening to folk song in 

comparison to stories. Their choice is affected by a certain difference in domain. It 

means the attitude of the speakers in regard to the ethnic identification is less 
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strong when there is a certain difference in the domain from more socially 

oriented domain to more individually oriented domain. 

Stranger:  

In this domain speakers of Sangtam do not choose their mother tongue to use when they meet 

a stranger. We believe the same explanation that is given for Yimchungru hold too here for 

Sangtam. 

Friendship:  

The responses of the respondent in this domain have the conformity with the responses that 

speakers of Yimchungru gave. What can be inferred from the socio-linguistic behaviour of 

Sangtam and Yimchungru is that in few domain linguistic attitude does not tend to vary. 

Therefore, the same explanation holds true here.  

Conclusion: 

Language speakers of both the language reflected strong positive attitude toward their 

language in the domains of religion and family. These domains promise survival of language 

as they ensure transmission of language and its social utility. In other domain political, 

ethnicity, and social prestige, English does not seem to penetrate. Study indicates that 

speakers of both the languages hold high positive attitude towards language when they serve 

to be identity marker and want their languages to be upgraded. Use of language in the 

domains likes transactional, stranger given to complex linguistic scene of state has failed to 

provide any significant insight.     

It seems the complex linguistic situation of the state multilingualism has come to be 

constituted as a domain itself. However, study indicated that an insidious shift in language 

attitude has begun. Younger generations reported to use more English in peer group 

communication and uses English while communicating through technical means. Responses 

on the question designed to gauge attitude towards language in the domain of education, 

which prepare for employability, enhances connectivity with nation and the world. All the 

speakers (96.65%) of Yimchungru favoured English whereas speakers (52.17%) of Sangtam 

seemed to favour their language when it comes to teach a single language to their kids.  

Understanding of linguistic attitude of both the speakers cannot be evaluated realistically if it 

is not placed in the prevailing multilingual context. English is an official language of the state 

and Hindi which is taught as second language under three languages formula is expected to 

be a link language. On the contrary Nagamese has established as lingua franca of the state 

and people of the state overtime has developed rather a hostile attitude towards Hindi. Under 

such situation English is favoured. Therefore, English more than a language of social 

prestige; it is an important language for many practical purposes.  However, speakers of both 

the language believe that English poses threat to their language.      

Findings 

 Speakers of both the languages hold their language high wherever their language 

serves as identity marker. 

 Intergenerational transmission still exists strongly.  

 An insidious shift in the attitude towards English surfaced in this study. 
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Introduction 

This paper discusses Reduplication in Angika language. Reduplication is the morphological 

process in which a root or stem is repeated completely or partially. According to Koul the term 

is used to mean repetition of any linguistic unit such as phoneme, morpheme, word, phrase, 

clause or the utterance as a whole. Duplicating a morpheme or a word to coin new words and 

express various grammatical aspects is called Reduplication (Abbi, 1990). The process of 

reduplication is very important both from the grammatical as well as semantic point of view. 

The repetition of linguistic units may be broadly divided into two categories: 

(a) repetition at the expression level, and (b) repetition at the content or semantic level. At times 

a reduplicated form can give a meaning which is completely different from its basic 

counterpart. 

Reduplication is a very common phenomenon in Angika- a language spoken in the eastern region 

of India. It is an east Indo-Aryan language spoken in the states of Bihar, Jharkhand and West 

Bengal. It is spoken by about 30 million people (according to 2001 census). It has not been 

recognized constitutionally. 

Reduplication of the various linguistic units is done for generality, emphasis, intensity and to show 

continuation of some action. It can be complete or partial. 

Repetition at Expression level 

Word classes such as nouns, verbs, adjectives, pronouns and adverbs are reduplicated to form new 

words. One word utterances are also formed by reduplicating linguistic units at the expression 

level. Following are some examples. 

Nouns 

1. a:i kal ghare ghar TV fridge rahai chhai. 

(today tomorrow house house TV fridge reside is) TV 

and fridges are there in every house. 

2. hame nai janai chhiye kono ruche-tuchi ke! 

(I not know is(present-first person) any Ruchy) I do 

not know any Ruchy or anyone like her. 

Pronouns 

 

1. jekra-tekra se khissa nai kar! 

(anyone to talk no do) 

Do not talk to any random person. 
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2. je-je jaibhiN, taiyyar bhae jo! 

(who-who go(future-second person), ready become) 

Those who want to go, get ready. 

 
3. ki-ki khailhiN? 

(what what eat(past-second person)) What 

all did you eat? 

 
In the above examples, repeating the word “ki” and “je” have changed their meanings from 

“who” to “who all” in 2 and from “what” to “what all” in example 3. So, here, 

reduplication has been done to express plurality. 

Adjectives 

 

1. hamar ghor khu:b chikkan chaakkan chhai. 

(my house very clean is) 

My house is very neat and clean. 

 

 

2. u: jaisan taisan samaan kin ke burbak banai chhai. 

(he/ she like things buy fool become) 

He/ she fools himself/herself by buying things of low quality. 

 

 

3. hame tani mani khai chhiye. 

(I little eat (present-first person)) 

I eat very little. 

Verbs 

 

1. ette kahe hab-hababei chiiN? 

(This much why speak (present-second person)) Why 

do you keep speaking uselessly? 

 
2. pa:ni jhamjhamaib rahal chhai. 

(water falling(heavily with audible noise, present- third person)) It‟s 

raining heavily. 

 

Adverbs 

Semantically, adverbs can be classified into three types- adverb of time, adverb of place and 

adverb of manner. 

Adverbs of time- 

1. kahiyo kahiyo aail karho. 

(sometimes come) Come 

sometimes! 
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2. u: bihane bihan uthai chhai. 

(he/she morning wake up (present-third person)) He/ 

she wakes up very early in the morning. 

 
In Angika, „bihan‟ means morning. Here the word is reduplicated to form “bihane bihan” 

and the meaning changes to „very early morning.‟ Another such word is “bhor” which 

also means „morning‟ and it is reduplicated as “bhore bhore” to mean „early morning‟. 

Adverbs of place- 

3. u: bhitre bhitar kaanlai. 

(He/she inside cried) He/she 

cried from inside. 

4. inne unne baukhal chalai chhai. 

(here there ) 

 
Adverb of manner- 

 
At times the linguistic unit which is reduplicated cannot stand on its own. For example words like 

“habar” and “phusur” are meaningless in Angika. 

5. ki habar habar khissa karai chiN? 

(what quickly talk do) Why do 

you speak so fast? 

6. kanaiya phusur phusur khissa karai chhai. 

(daughter-in-law whisperingly talk do) 

Daughter- in- law speaks whisperingly. 

 

One Word Utterances 

 

There are various instances where a single word is repeated to form a complete utterance. 

Following are some examples- 

1. jo-jo! (go go!) 

2. su:t su:t (sleep sleep!) 

 
Apart from these question particles are also repeated to form complete utterances. 

 

3. ki: ki: (what what?) means “what all” 

4. kakhni: kakhni: (When when?) means “at what times” 

5. ke ke? (who who?) means “who all” 

6. kena kena? (how how?) means “in what ways” 
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Repetition at semantic level 

 

Reduplicating linguistic units at the semantic level is also a very common phenomenon in 

Angika. Repetition at the semantic level are basically used to express generality. Following are a 

few examples- 

1. thari-chipli (plates and related stuff) 

2. nipal-potal (painted) 

3. suttal- paRal (lazing) 

4. dhakka-mukka (pushing in crowds) 

5. ka:m-ka:j (work and related stuff) 

6. tuttal-phuttal (broken) 

 

 

 
Besides the above mentioned types of reduplication, there are onomatopoeic words which 

represent an imitation of a particular sound or imitation of an action along with the sound. 

Following are a few examples- 

1. bak bak (unnecessary talk) 

2. ke:N ke:N (noise produced by doors) 

3. gham gham (sound produced when someone is punched on the back) 

 

 

Conclusion 

 

Reduplication is a very fruitful process in Angika language. Many times the reduplicated form 

has a completely different meaning from the words it has been made of. Reduplication can be 

complete as well as partial. In complete reduplication the linguistic unit is reduplicated completely 

while in partial reduplication a part of the linguistic unit is repeated. 
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लपु्तप्राय भाषा राजी: लखेन की चनुौततयााँ 

डॉ. कतवता रस्तोगी  

 प्रो. एवं ऄध्यक्ष भाषातवज्ञान तवभाग 

लखनउ तवश्वतवद्यालय लखनउ 

पररचय 

राजी एक अददम जनजातत ह ै तजसे बनमानुस, बनरावत, जंगली, रावत अदद नामों से पुकारा जाता ह।ै 

ईत्तराखंड राज्य के तपथौरागढ़ एवं चम्पावत तजलों के सघन जंगलो में तनवास करने वाली आस जनजातत के 

तवषय में बाह्य जगत को सबसे पहले 1823 में कुमाउ के तत्कालीन कतमश्नर सी. डब्लू.टे्रल ने जानकारी दी। 

छोटी–छोटी 10 बतस्तयों ( तजनमे 5 से लकेर 15 घर तमलते ह)ै में रहने वाली आस जनजातत की सन 2001 में 

कुल जनसंख्या 680 थी और 2011 जनगणना के ऄनुसार ऄब आनकी संख्या 732 हो गइ। दस वषों में आनकी 

जनसंख्या में मात्र 7.65% प्रततशत वृति हुइ ह।ै वततमान में  आस समुदाय की संमाज-अर्थथक तस्थतत ऄत्यंत 

कमजोर ह।ैजनसाँख्या कम होने के कारण क्षेत्रीय नेताओं के तलए समुदाय कोइ महत्व नहीं रखता है। ऄतः 

समुदाय के तवकास के तलए दकसी प्रकार के राजनैततक प्रयास नहीं हो रह े  ह।ै समुदाय की मात्र दस बारह 

प्रततशत जनसंख्या तशतक्षत है, दो प्रततशत लोग सरकारी नौकरी कर रह ेहै। लकड़ी काटना, मुगी पालन, खेती 

करना या कुमाउ लोगों के घर और दकूान में काम करना अज आनके जीतवकोपाजतन के प्रमुख साधन ह।ै 

राजी भाषा  

आस जनजातत की भाषा का नाम राजी / राउती ह।ैसरकारी फाआलों एवं असपास के लोग राजी या रजबार  

नाम से ही भातषक समुदाय को बुलाते ह।ै यह जनजातत स्वयं को “भुल्ला” और भाषा शब्द को बोलने के तलए 

“बत्काओ” शब्द का प्रयोग करती है। भारत का प्रथम भाषा सवेक्षण करने वाले सर जाजत तियसतन ने ऄपने कायों 

में आस भाषा के तलए ‘जंगली’ नाम का प्रयोग दकया और भौगोतलक समानता के अधार पर आसे ततब्बती-चीनी 

पररवार की भाषा स्वीकार दकया है। ईनके आस मत का समथतन प्रतसि भाषातवद डॉ. सनुीतत कुमार चटजी न े

भी दकया। दकन्तु डॉ.शोभा राम शमात एवं डॉ. डी. डी.शमात सरीखे कततपय तवद्वानों ने आस भाषा  को मंुडा 

पररवार से सम्बतन्धत बताया है। मैंने ऄपने पूवत शोध कायत में यह स्थातपत करने का प्रयास दकया ह ै दक आस 

भाषा रूप के वततमान ऄतभलक्षण आस तथ्य के संकेतक ह ै दक ये भाषा ततब्बती-चीनी पररवार के केद्रीय 

तहमालयी ईपवगत की भाषा ह ै तजसमे लम्बे समय से हो रहे संपकत  के कारण हहदी और कुमाईनी भाषाओाँ के  

केवल शब्द ही नहीं वरन व्याकरण सम्बन्धी ऄनके लक्षण भी तमलते ह।ै 
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सम्प्रषेण ऄतभरचना  

राजी समुदाय के स्वरुप पर यदद ध्यान द ेतो ज्ञात होता ह ैदक जहााँ एक तरह नइ पीढ़ी भाषा को सीख रही ह ै

वही ाँ दसूरी तरफ भाषा की शब्दावली संकुतचत हो रही है। आनकी भाषा में अगत शब्दों का बाहुल्य ह ैतथा अज 

ऄनेक राजी शब्दों का स्थान हहदी और कुमाईनी शब्दों न ेले तलया ह,ै जैसे - तपता के भाइ के तलए राजी भाषी 

“दकु्कआया” शब्द का प्रयोग करते थ ेपरन्तु अज वे “कक्का” बोलते ह।ै समुदाय के लगभग सभी सदस्य तद्वभाषी हैं 

जो एक ऐस ेभाषा रूप का प्रयोग करते ह ैतजसमे कुमाईनी एवं हहदी के ना केवल शब्द वरन सम्पूणत वाक्य बोल े

जाते हैं। राजी माता-तपता भाषा के आसी रूप को अने वाली पीढ़ी को हस्तान्तररत भी कर रह ेहैं। आस तरह एक 

तरफ राजी भाषा बच्चों द्वारा सीखी जा रही ह ैतो दसूरी तरफ आसके वक्ता भाषा के ऄत्यंत तमतित रूप का 

प्रयोग कर रह ेहैं। प्रयोग क्षेत्र की दतृि से दखेे तो कततपय क्षेत्रों में आसका बहुत कम और कुछ क्षेत्रों में तबलकुल 

प्रयोग नहीं होता ह,ै जैसे तशक्षा एवं साक्षरता में राजी का कोइ भी योगदान नहीं ह ैजबदक घर एवं धार्थमक 

दिया-कलापों में आसके तमतित रूप का प्रयोग दकया जाता ह ैऔर बारार तथा पड़ोतसयों के साथ बातचीत 

समृि समुदाय की भाषा कुमाईनी या हहदी में होती ह।ै भाषातवदों का मानना ह ै की यह तस्थतत भाषा के 

ऄनुरक्षण एवं तवकास के तलए संकट की कही जा सकती है। 

पनुरुुधार कायतिम: लखेन व्यवस्था का तवकास  

वषत 1998 में आस समुदाय एवं ईसकी भाषा पर कायत अरंभ करने के पश्चात मुझे आस भाषाभाषी समुदाय की 

वास्ततवक तस्थतत का ज्ञान हुअ जो आस तथ्य की स्पि संकेतक थी दक राजी भाषा का ऄतस्तत्व संकट में ह ैतजसे 

बचाने के तलए व्यवतस्थत प्रयास की अवश्यकता ह।ै तस्ततथ का ऄवलोकन एवं मूल्यांकन कर  मैंने राजी भाषा 

के पुनुरुधार का कायतिम बनाया। आसका प्रलेखन कर भाषा के व्याकरण लेखन के बाद मैंने आस मौतखक भाषा 

को तलतखत रूप दनेे की ददशा में कायत अरम्भ दकया। वषत 2004 में लेखन व्यवस्था तवकास के प्रथम चरण में 

राजी वक्ताओं को जोड़ने के तलए हम ने जौलजीबी में तस्थत ईनके अवासीय तवद्यालय में एक तनबंध 

प्रततयोतगता अयोतजत की तजसका ईद्दशे्य यह भी जानना था दक राजी बच्चे दवेनागरी एवं रोमन में से दकस 

तलतप में तलखना पसंद करेंगे। दवेनागरी के प्रतत ईनके रुझान को दखे कर मैंने ब्लैक बोडत पर दो वाक्य हहदी में 

तलख कर ईनका राजी में  ऄनुवाद दकया और ईस ऄनवुाद को दवेनागरी में तलखा तजसको दखे कर तनबंध में 

भाग लेने वाले सभी बच्चे ऄत्यंत प्रसन्न हुए। ईसके पश्चात् ईन्हें ‘मेरा पररवार’ तवषय पर दस पंतक्तयां तलखने को 

कही गइ। ऄंत में तीन बच्चों को पुरुस्कार भी ददए गए। बच्चों ने बड़ ेईत्साह के साथ प्रततयोतगता में भाग तलया। 
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तनबधं प्रततयोतगता राजी अवासीय तवद्यालय 

राजी व्याकरण लेखन के समय आस भाषा की स्वनप्रदकया पर कायत करते हुए भाषा की स्वतनम सूची बनाइ गइ 

थी। तजसने लेखीम की प्रथम सूची का तनमातण करन ेमें सहायता की। लेखन व्यवस्था के आस प्रथम ्ा्ट पर वषत 

2007-2009 के दौरान कइ बार राजी समुदाय से चचात हुइ। ऄंत में वषत 2010 में राजी वणतमाला का प्रकाशन 

और तवतरण दकया गया। 

समस्याएाँ एव ंचनुौततयााँ 

मौतखक भाषा में सहज साक्षरता लाने के प्रयास तभन्न तभन्न प्रकार के ईलझावों को जन्म दतेे ह ै 

 मनोवैज्ञातनक समस्याएाँ  

 सांस्कृततक समस्याएाँ 

 राजनैततक समस्याएाँ 

 तकनीकी समस्याएाँ 

कभी कभी जनजातीय समाज आस कारण लेखन का चनुाव नहीं करता क्योदक ईसे भय रहता ह ै दक लेखन 

ईनकी भाषा पर से ईनका ऄतधकार समाप्त कर दगेा। एक तरफ बाह्य दतुनया ईन बातो को जान लेगी जो वो 

ईनके साथ बाटना नही चाहते ह ै तो दसूरी तरफ भाषा सबके तलए सुलभ हो जाएगी।राजी जनजातत के 

पररपेक्ष्य में तवचार करे तो ये लोग स्वभावतः शमीले और बहुत कम बोलने वाले और कम तमलनसार ह।ै लम्ब े

समय तक कुमाउ पररवारों के पड़ोसी होने पर भी प्रायः ये ना तो ईनके तववाह अदद संस्कारों में जाते ह ैऔर 

ना ही ईन्हें तनमंतत्रत करते ह।ै बारार में भी कुछ तनतश्चत दकुानदारों से सामान खरीदना, तनतश्चत ढाबे पर ही 

चाय पीना और  कुछ ही पररवारों के तलए लकड़ी काटना ऄथवा खेती करना पसंद करत ेहै। आस मानतसकता 

वाले समुदाय को लेखन के तलए पे्रररत करना मेरे तलए एक चनुौती भरा कायत था। जो लगातार समुदाय के 

लोगों से तमलते रहने, ऄपतण नामक स्वयंसेवी संस्था के सदस्यों की मेहनत एवं मेरे साथ शोध सहायक के रूप में 

कायतरत डॉ. सत्येन्द्र ऄवस्थी के ऄथक पररिम से सभंव हुअ और धीरे धीरे समुदाय हम पर तवश्वास करने लगा। 
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आस समुदाय के साथ लंबा समय व्यतीत करने के कारण हम आस तथ्य से पररतचत थे दक राजी भाषी ऄपनी 

भाषा के प्रतत ईदासीन मनोवृतत रखते है। वह जानते ह ैदक ईनकी मातृभाषा ईन्हें रोटी, कपड़ा और मकान नहीं 

द ेसकती ह।ै यही नहीं तशक्षा एवं व्यवसाय के क्षेत्र में अगे अने के तलए ईन्हें पड़ोसी भाषाओाँ का ही सहारा 

लेना पड़गेा। ऄतः ऄपनी भाषा को तलखने का प्रश्न दकसी राजी वक्ता के मन में शायाद ही कभी ईठा हो। ऄपनी 

भाषा ईनके तलए महत्वपूणत नहीं ह।ै वे आसे बोलने  में शमत महसूस करते है। लगभग ९ वषों तक लगातार ईनके 

सम्पकत  में रहकर हम ने ईनके मन में बैठी आस हीनभावना को दरू करने में सफलता प्राप्त की और समुदाय के 

ऄनेक नवयुवक, स्त्रीयां एवं बच्चे हमारे कायतिम से जुड़ गए। 

यह सवततवददत तथ्य ह ैदक तलखे जाने पर शब्द जड़ीभूत हो एक तनतश्चत ऄथत के संकेतक हो जाते हैं। यह वही 

ऄथत होता ह ैजो ईस भाषा पर काम करने वाला शोधकतात समझता ह।ै प्रश्न यह ईठता ह ैदक क्या शोधकतात ईस 

शब्द की समस्त अथी छटाओं को पकड़ पाया ह?ै जैसे राजी भाषा में ‘सुन्दर स्त्री’ के तलए अरम्भ में सभी वक्ता 

“तनक्को गरोङ” का प्रयोग कर रह ेथे। ऄचानक एक ददन एक पुरुष सूचक ने “काफुल्लया गरोङ” कहा। ज्यादा 

पूछ-ताछ करन ेपर ज्ञात हुअ दक यह शब्द तभन्न अथी छटा से बंधा है। 

हर समुदाय एकातधक बतस्तयों में रहता ह ैतजनमे भाषागत थोड़ी बहुत तभन्नता ऄवश्य होती है। समस्या यह  

होती ह ै दक दकस बस्ती की भाषा को लेखन का अधार बनाया जाए। तजस गााँव के लोग जागरूक होते हैं, 

सहायता के तलए अगे अते हैं ईस बस्ती के भाषा रूप का प्रतततनतधत्व तलतखत भाषा में होना एक सामान्य बात 

ह।ै आस तस्थतत में ऄन्य गावों के भातषक ऄतभलक्षणों की ईपेक्षा की संभावना बनी रहती है। राजी लेखन 

व्यवस्था के तवकास के समय आस हबद ुको ध्यान में रखते हुए सभी गावों के लोगों से बातचीत की गइ। यही नहीं 

लेखन के प्रथम चरण में बनाइ गइ वणतमाला की जांच में भी सबकी भागीदारी हो आसका तवशेष ध्यान रखा 

गया। 

लेखन तवकास के साथ समुदाय मौतखक समाज से कट कर तलतखत संस्कृतत में समीकृत होने लगता ह ैतजसकी 

ऄपनी ऄनेक समस्याए ंहोती है। राजी भाषा में कुछ शब्द मंुडा पररवार , कततपय चीनी पररवार के तथा ऄनेक 

शब्द अयत पररवार के तमलते ह।ै यही नहीं बहुत स ेशब्द ऄज्ञात व्युत्पतत्त के कह ेजा सकते है। आन शब्दों के लेखन 

में ऄल्प प्रस्तुतीकरण की समस्या हो सकती है।  

प्रायः एक बड़ी समस्या समुदाय के भीतर होन े वाली ऄसहमतत की भी हो सकती है। राजी तलतप व्यवस्था 

तवकास के दौरान भाषा के तलए प्रयुक्त होने वाले शब्द “बत्काओ” की पांच वततनी लोगों ने बताइ - /बत्कओ/ 

बत्काव/ बत्काउ/ बत्कव/ समस्या यह ईठी की आनमे से दकसे स्वीकार दकया जाए। ऐसी तस्थतत होने पर 

सवतमान्य तसिांत के अधार पर वततनी का चुनाव दकया गया। 

आस प्रकार ऄनेक भातषक एवं ऄभातषक चुनौततयों का सामना कर ईनके समाधान ढूाँढने के ईपरान्त राजी के 

तलए तनम्न लेतखम व्यवस्था तयैार की गइ। 
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राजी लतेखम व्यवस्था 

 

 

राजी भाषा के 30 व्यजंन एवं 7 स्वर ध्वतनयों को ईपररवत दवेनागरी में तलखा गया। आसके ऄततररक्त /ण/, / ङ/ 

एवं चन्द्र हबद ुको भी स्वतंत्र तलतप तचह्न ददया गया। आस भाषा के मौतखक रूप में हृस्व और दीघत /इ/ ध्वतनया ं

तमलती हैं दकन्तु आनमें व्यततरेक नहीं प्राप्त होता और ये सह्स्वतनमवत भी कायत नही करती है।अरम्भ में आनके 

तलए दो स्वतंत्र तलतप तचह्न रखे गए थे दकन्तु बाद में भातषक समुदाय के लोगों ने तसफत  एक - एक िाफीम /आ/ 

और /ई/ रखने पर जोर ददया। / ङ/ ध्वतन /न/ की सह्स्वतनम ह ैजो सदवै शब्द के ऄंत में या अगत शब्दों को 

बोलने के तलए प्रयोग में लाआ जाती ह ैजैसे- /दधुङ, पलङ / ऄनेक राजी वक्ता आसे तलखना चाहते थे ऄतः ईनकी 

आच्छा का सम्मान करते हुए आसे ऄलग तलतप तचन्ह ददया गया। 

मूधतन्य स्वतनम /ट, ठ, ड, ढ/ के ऄततररक्त /ड़/ का भी व्यवहार यह जनजातत करती ह।ै ध्यान रह ेदक ये पााँच 

स्वतनम अगत शब्दों में ही तमलते हैं। परवती भातषक सामिी में मूधतन्य स्वतनम /ड़/ से संबंतधत यह तथ्य दखेा 

गया दक (कइ शब्दों में) वत्स्यत /र/ के स्थान पर /ड़/ का प्रयोग वक्ता कर रह ेहैं। यथा- /पाड़ी//पारी/ 

आस भाषा की स्वन्यात्मक संरचना में नातसक्यीकरण स्वतनम रूप में कायतरत दतृिगत होता ह ै दकन्त ु सम्पूणत 

एकतत्रत सामिी में मात्र एक ईदाहरण के ऄततररक्त कोइ भी शब्द नहीं तमलता नातसक्यता जहााँ साथतक भेद 

ईत्पन्न करे, जैस-े /हा/ /हााँ/ 

राजी लोगों ने आसको तलखने की आच्छा जातहर की ऄतः आसके तलए दवेनागरी /ँाँ/ का प्रयोग दकया गया। /न, म, 

ल, व/ स्वतनमों के सहस्वतनम भेद महाप्राणता युक्त न्ह, म्ह, ल्ह और व्ह का व्यवहार भी कुछ शब्दों में होता ह ै

जैस-े /नीन्ही/ = दो, /मन्छवा मन्छह्वा/= अदमी ।आनको तभन्न तलतप तचह्न दने े के स्थान पर सस्कृत /˴/ 

तचह्न का प्रयोग दकया गया, यथा- ल,् न् दकन्तु बाद में तलतप तचह्न का ईपयोग ऄतधक िाह्य लगा जसैे / ल्ह / 

के स्थान पर /  ल ्ह / का प्रयोग । अरम्भ में यह तनणतय तकनीकी सुतवधा को ध्यान में रख कर भी तलया गया 

था दकन्तु वषत 2010 स ेअज तकनीकी में बड़ा पररवततन अया ह ैऔर आन्हें सरलता से तलखा जा सकता ह ैऄतः  
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ऄब मैं / ल ्ह / के स्थान पर /ल्ह/ तलख ेजान ेका समथतन करती हाँ। राजी लेतखम व्यवस्था में दवेनागरी में प्रयुक्त 

स्वर तचह्नों को भी प्रयोग में लाया गया। आस प्रकार ऄनके चनुौततयों का सामना करते हुए राजी /राईती तलतप 

व्यवस्था का तवकास हुअ। वषत 2010 में लतेखका न ेएक राजी वणतमाला तैयार कर समुदाय में प्रयोग के तलए 

तवतररत की। 

 

 
राजी वणतमाला तवतरण  

       

स्पि ह ैदक ऄतलतखत भाषाओं के लेखन का कायत ऄत्यन्त चनुौतीपूणत होता ह ैतजसके तलए तवषय की समझ के 

साथ-साथ सहनशीलता, लगन और पररिम की अवश्यकता होती ह।ै 

 

सहायक िन्थ – 

Abbi, Anvita. 2001.  A manual of linguistic field work and structures of Indian languages, 

Lincom  Europa. 

Atkinson, Edwin. Thomas. 1882-1886. The Himalayan districts of North West provinces 

of India. vol II [Reprint: New Delhi, Cosmo Publication,1973]. 

Bisht, Bhagwan.S. 1994. Tribes of India, Nepal Tibet borderland: a study of cultural 

transformation. New Delhi: Gyan Publishing House. 

Bora, Hari Singh. 1988.  “Cave dwellers of Himalayas - Rajis a primitive tribal group of 

UP”. Paper presented in the Seminar ‘Tribal Situation in Uttar Pradesh’ at Yojana 

Bhawan. Lucknow. 



                रस्तोगी, क.: लुप्तप्राय  भाषा... 

 

  24 Vol.3, Issue I 

Chatterji , Suniti. Kumar. 1926. The origin and development of the Bengali language. 

Calcutta : Calcutta University Press. 

Crooke, William.  1896. The tribes and castes of the North-western provinces of Oudh. 

Office of the Superintendent of Government Printing. 

Fortier. Jana & Rastogi, Kavita. 2004. “Sister languages? comparative phonology of  

two Himalayan languages”. Nepalese Linguistics. 21.1 :42-52  

Grierson George. Abraham.  1909.   Linguistic survey of India. Volume iii  Tibeto- 

Burman Family. Calcutta : Office of the Surveyor. 

Gordon Raymond.G. 1986. Some psycholinguistic considerations in practical 

orthography design. Notes on Literacy Special issue 1:66-84. 

Hinton, Leanne. 2001. “ New writing systems”. In Leanne Hinton and Ken Hale (ed.) 

The Green Book of language revitalization in practice. 239- 250. San Diego: Academic 

Press. 

Lewis M. Paul, Gary F. Simons and Charles D. Fennig (eds.) 2015 Ethnologue 

Languages of the World, Eighteenth edition. Dallas, Texas: SIL International. Online 

version http://www.ethnologue.com 

Rastogi, Kavita. 2010. Raji alphabet book. Lucknow: Laser Graphics. 

Rastogi, Kavita. 2012.  A descriptive grammar of Raji. New Delhi: Aviram Prakashan,. 

Rastogi, Kavita. & Fortier,Jana. 2006. “Daa,nii,sum/khu vocabulary of two west central 

Himalayan languages Raji (Rawati) and Khamchi”. Indian Linguistics. Volume 66.105-

115. 

Seifart, Frank. 2006.   “Orthography development”. In Gippert, J., Himmelmann, N. P. & 

Mosel, U. (eds.)  Essentials of Language Documentation.275–299. 

Sharma, Devi. Dutt.1994. “A comparative grammar of Tibeto- Burman  languages of 

Himachal Pradesh and Uttarakhand”. Studies in Tibeto-Burman languages iv. New 

Delhi, Mittal Publication. 

Sharma, Shobha, Ram. 1987. “ Madhya Himalaya ki Raaji boli”. Pahaar-2. Nainital. 

Van Driem, George 2001. Languages of Himalayas Vol 1 Leiden: Brill. 

 

http://www.amazon.com/Origin-Development-Bengali-Language/dp/8120830636/ref=la_B001ICGUE4_1_1?s=books&ie=UTF8&qid=1434011529&sr=1-1


 वाक् मथंन  
https://selindia.org/ ISSN: 2426-2149                  Bangani Swadesh
 

         25 Vol.3, Issue I 

 

 

Swadesh Word List (100) 

Bangani 

SL. 

No. 
English Hindi 

Bangani 

(Devanagari) 
IPA 

1 I मैं  आऊँ ɑ:  
2 you (singular) तू , तुम , आप तुमे tʊm 
3 he वह सॆऊ seu 
4 we हम  आमें ɑm  
5 you (plural) तुम , आप सॆऊ seu 
6 they वे , ये सै si 
7 this यह एजौ edʒɔ 
8 that वह  सेजौ sedʒɔ 
9 here यहाँ एतकै etəkɛ 

10 there वहाँ तेतकै tetəkɛ 
11 who कौन कँूण k   
12 what क्या का kɑ 
13 where कहाँ  केतकै ketəkɛ 
14 when कब  केतरा ketərɑ 
15 how कैसा केशौ keʃɔ 
16 not नहीं  ना nɑ 
17 all सब , सारा बाद्द ै bɑddɛ 
18 many बहुत भौरी bʰɔri 

https://en.wiktionary.org/wiki/English
https://en.wiktionary.org/wiki/Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/I
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%88%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/you
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%81%E0%A4%AE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%AA#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/he
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/we
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%AE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/you
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%81%E0%A4%AE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%AA#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/they
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A5%87#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A5%87#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/this
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/that
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/here
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/there
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/who
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%8C%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/what
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%8D%E0%A4%AF%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/where
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/when
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%AC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/how
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%88%E0%A4%B8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/not
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%B9%E0%A5%80%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/all
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%AC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/many
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%B9%E0%A5%81%E0%A4%A4#Hindi
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19 some कुछ  थोडौ tʰoɽɔ 
20 few थोडा  उशशया ʊʃɪjɑ 
21 other दसूरा दजुौ dudʒɔ 
22 one एक  एक ek 
23 two दो दईु dui 
24 three तीन चीन tʃin 
25 four चार  चार tʃɑr 
26 five पाँच पाँच pɑ tʃ 
27 big बडा  बौडौ bɔɽɔ 
28 long लम्बा  लाम्बौ lɑmbɔ 
29 wide चौडा  चौडौ tʃɔɽɔ 
30 thick गाढा , मोटा  मोटौ moʈɔ 
31 heavy भारी  गौरकौ ɡɔrkɔ 
32 small छोटा  लोडडेौ loɖeɽɔ 
33 short छोटा, नाटा अदबौजौ ɑdbɔrtʒɔ 
34 narrow तंग घाटौ ɡʰɑtɔ 
35 thin पतला पातलौ pɑtəlɔ 
36 woman औरत छेवेड tʃʰeweɽ 
37 man (adult male) आदमी माणशू mɑ uʃ 
38 

man (human 

being) 
इंसान , व्यशि  माणूश mɑ uʃ 

39 child बच्चा  नानौ nɑnɔ 
40 wife पत्नी  गौरवाळी ɡʰɑrwɑ  i 
41 husband पशत  बोटौ botɔ 

https://en.wiktionary.org/wiki/some
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%81%E0%A4%9B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/few
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A5%E0%A5%8B%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/other
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A5%82%E0%A4%B8%E0%A4%B0%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/one
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%8F%E0%A4%95#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/two
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A5%8B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/three
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%80%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/four
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%BE%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/five
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%9A#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/big
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/long
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B2%E0%A4%AE%E0%A5%8D%E0%A4%AC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wide
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A5%8C%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/thick
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%BE%E0%A4%A2%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/heavy
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AD%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/small
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/short
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/narrow
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/thin
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A4%B2%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/woman
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%94%E0%A4%B0%E0%A4%A4#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/man
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%A6%E0%A4%AE%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/man
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%87%E0%A4%82%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A5%8D%E0%A4%AF%E0%A4%95%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BF#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/child
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%9A%E0%A5%8D%E0%A4%9A%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wife
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A8%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/husband
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A4%BF#Hindi
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42 mother माता, मां इज ै ɪdʒɛ 
43 father शपता बाबा bɑbɑ 
44 animal जानवर पौशु pɔʃʊ 
45 fish मछली  माछी mɑtʃʰi 
46 bird शचशडया चौडी tʃɔɽi 
47 dog कुत्ता  कुकुर kukur 
48 louse जँू जूँ dʒ  
49 snake साँप  साप sɑp 
50 worm कीडा कीडौ kiɽɔ 
51 tree पेड बूट buʈ 
52 forest जंगल जांगळ jɑŋɡə   
53 stick डण्डा डींगौ ɖ ɡɔ 
54 fruit फल फौळ pʰɔ   
55 seed बीज बीज bidʒ 
56 leaf पत्ता पातेर pɑter 
57 root जड जौड dʒɔɽ 
58 bark (of a tree) छाल बौकौट bɔkɔʈ 
59 flower फूल  फूल pʰul 
60 grass घास  गास ɡɑs 
61 rope रस्सी लोल्टी lolʈi 
62 skin त्वचा , चमडी चामडी tʃɑməɽi 
63 meat माँस शशकार ʃɪkɑr 
64 blood खून लो lo 

https://en.wiktionary.org/wiki/mother
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/father
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%BF%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/animal
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%BE%E0%A4%A8%E0%A4%B5%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fish
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%9B%E0%A4%B2%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bird
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%BF%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BF%E0%A4%AF%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/dog
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%81%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/louse
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A5%82%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/snake
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%AA#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/worm
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%80%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tree
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%87%E0%A4%A1%E0%A4%BC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/forest
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%82%E0%A4%97%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/stick
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A1%E0%A4%A3%E0%A5%8D%E0%A4%A1%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fruit
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AB%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/seed
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A5%80%E0%A4%9C#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/leaf
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/root
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%A1%E0%A4%BC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bark
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/flower
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AB%E0%A5%82%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/grass
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%98%E0%A4%BE%E0%A4%B8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/rope
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B0%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%B8%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/skin
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%B5%E0%A4%9A%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%AE%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/meat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%B8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/blood
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%96%E0%A4%BC%E0%A5%82%E0%A4%A8#Hindi
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65 bone हड्डी  आडखै ɑːɽkʰɛ 
66 fat (noun) चरबी बौ bɔ 
67 egg अंडा पीनी pini 
68 horn सींग शींग ʃ ɡ 
69 tail पूँछ पंूजुड p d ʊɽ 
70 feather पंख, पर पाख pɑkʰ 
71 hair बाल  मुडाळ muɖɑl 
72 head सर मँूड m ɖ 
73 ear कान  कान kɑn 
74 eye आँख  आखौ ɑkʰɔ 
75 nose नाक नाक nɑk 
76 mouth मुँह खाब kʰɑb 
77 tooth दाँत दाँद d d 
78 tongue (organ) जीभ जीब dʒib 
79 fingernail नाख़ुन नौग nɔɡ 
80 foot पैर बांगणै bɑŋɡə ɛ 
81 leg टांग टांग ʈɑ ɡ 
82 knee घुटना गंुडौ ɡʊnɖɔ 
83 hand हाथ आथ ɑtʰ 
84 wing पंख  पाख  pɑkʰ 
85 belly पेट पैंद pɛ d 
86 guts अंतडी आंदरै ɑndərɛ 
87 neck गरदन केर ker 

https://en.wiktionary.org/wiki/bone
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%A1%E0%A5%8D%E0%A4%A1%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%B0%E0%A4%AC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/egg
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%85%E0%A4%82%E0%A4%A1%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/horn
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A5%80%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tail
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%82%E0%A4%81%E0%A4%9B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/feather
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/hair
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%BE%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/head
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/ear
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/eye
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%81%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/nose
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%95#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/mouth
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%81%E0%A4%81%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tooth
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%A4#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tongue
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A5%80%E0%A4%AD#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fingernail
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%96%E0%A4%BC%E0%A5%81%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/foot
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%88%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/leg
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9F%E0%A4%BE%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9F%E0%A4%BE%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/knee
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%98%E0%A5%81%E0%A4%9F%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/hand
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%A5#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%A5#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wing
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/belly
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%87%E0%A4%9F#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/guts
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%85%E0%A4%82%E0%A4%A4%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/neck
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%B0%E0%A4%A6%E0%A4%A8#Hindi
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88 back पीठ चींगडौ tʃ ɡəɽɔ 
89 breast छाती याळौ jɑ  ɔ 
90 heart ददल  जीउ dʒiʊ 
91 liver यकृत् काळजौ kɑ  dʒɔ 
92 to drink पीना पीणौ pi ɔ 
93 to eat खाना खाणौ kʰɑ ɔ 
94 to bite काटना  काटणौ kɑʈə ɔ 
95 to suck चूसना चूशणौ tʃuʃə ɔ 
96 to spit थूकना थुकणौ tʰʊkə ɔ 
97 to vomit उल्टीकरना  छादणौ tʃʰɑdə ɔ 
98 to blow फँूकमारना फँूकणौ pʰukə ɔ 
99 to breathe साँसलेना सौशसयाणौ sɔsɪjɑ ɔ 

100 to laugh हसँना  औसणौ ɔsə ɔ 
 

https://en.wiktionary.org/wiki/back
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%80%E0%A4%A0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/breast
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/heart
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A4%BF%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/liver
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A4%95%E0%A5%83%E0%A4%A4%E0%A5%8D#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/drink
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%80%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/eat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%96%E0%A4%BE%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bite
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%9F%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/suck
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A5%82%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/spit
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A5%E0%A5%82%E0%A4%95%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/vomit
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%89%E0%A4%B2%E0%A5%8D%E0%A4%9F%E0%A5%80_%E0%A4%95%E0%A4%B0%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/blow
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%AB%E0%A5%82%E0%A4%81%E0%A4%95_%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/breathe
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%B8_%E0%A4%B2%E0%A5%87%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/laugh
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%81%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
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Swadesh Word List (100) 

Rawalti 

SL. 

No. 
English Hindi 

 Rawalti 

(Devanagari) 
IPA 

1 I मैं  मुईं mʊ  
2 you (singular) त ू, तुम , आप तू tu 
3 he वह सू su 
4 we हम  आऽम ɑ:m 
5 you (plural) तुम , आप तुम tʊm 
6 they वे , ये सी, ई si, i 
7 this यह यू ju 
8 that वह  सू su 
9 here यहााँ येखऽ jekʰː 
10 there वहााँ तेखऽ tekʰː 
11 who कौन कूण kuɳ 
12 what क्या का kɑ 
13 where कहााँ  कोख kokʰ 
14 when कब  कतरा kətərɑ 
15 how कैसा कणू kəɳu 
16 not नहीं  ना nɑ 
17 all सब , सारा सब्बा səbbɑ 
18 many बहुत बोऽता boːtɑ 

https://en.wiktionary.org/wiki/English
https://en.wiktionary.org/wiki/Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/I
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%88%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/you
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%81%E0%A4%AE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%AA#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/he
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/we
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%AE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/you
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%81%E0%A4%AE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%AA#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/they
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A5%87#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A5%87#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/this
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/that
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/here
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/there
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/who
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%8C%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/what
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%8D%E0%A4%AF%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/where
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/when
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%AC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/how
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%88%E0%A4%B8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/not
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%B9%E0%A5%80%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/all
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%AC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/many
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%B9%E0%A5%81%E0%A4%A4#Hindi
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19 some कुछ  किणक kəɳɪk 
20 few थोडा  उस्या usjɑ 
21 other दसूरा ह्वॆकु hwekʊ 
22 one एक  एक ek 
23 two दो द्वी dwi 
24 three तीन तीन tin 
25 four चार  चार tʃɑr 
26 five पााँच पंच pəntʃ 
27 big बडा  बडू bəɽu 
28 long लम्बा  लम्ब ू ləmbu 
29 wide चौडा  चोडू tʃoɽu 
30 thick गाढा , मोटा  काठू kɑʈʰu 
31 heavy भारी  गौरू ɡɔru 
32 small छोटा  नान ू nɑnu 
33 short छोटा, नाटा लोऽडू loːɖu 
34 narrow तंग सांगडू sɑŋɡəɽu 
35 thin पतला पातलू pɑtəlu 
36 woman औरत बैटमास bɛʈəmɑs 
37 man (adult male) आदमी बैठूडा bɛʈʰʊrɑ 

38 
man (human 

being) 
इंसान , व्यिि  

मनिख mɑnəkʰɪ 

39 child बच्चा  नन्या nənjɑ 
40 wife पत्नी  सैण sɛɳ 
41 husband पित  बेठूडा beʈuɽɑ 

https://en.wiktionary.org/wiki/some
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%81%E0%A4%9B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/few
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A5%E0%A5%8B%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/other
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A5%82%E0%A4%B8%E0%A4%B0%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/one
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%8F%E0%A4%95#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/two
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A5%8B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/three
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%80%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/four
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%BE%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/five
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%9A#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/big
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/long
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B2%E0%A4%AE%E0%A5%8D%E0%A4%AC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wide
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A5%8C%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/thick
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%BE%E0%A4%A2%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/heavy
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AD%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/small
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/short
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/narrow
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/thin
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A4%B2%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/woman
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%94%E0%A4%B0%E0%A4%A4#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/man
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%A6%E0%A4%AE%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/man
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%87%E0%A4%82%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A5%8D%E0%A4%AF%E0%A4%95%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BF#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/child
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%9A%E0%A5%8D%E0%A4%9A%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wife
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A8%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/husband
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A4%BF#Hindi
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42 mother माता, मां बुई bʊi 
43 father िपता बा bɑ 
44 animal जानवर चईन  tʃəin 
45 fish मछली  माच्छा mɑtʃtʃʰɑ 
46 bird िचिडया चलकुणी tʃələkʊɳi 
47 dog कुत्ता  छौणू tʃʱɔɳu 
48 louse जूाँ जूं     
49 snake सााँप  सरप sərəp 
50 worm कीडा कीड ू kiɽu 
51 tree पेड बूट buʈ 
52 forest जंगल बण bəɳ 
53 stick डण्डा लाठू lɑʈʰu 
54 fruit फल फल pʰəl 
55 seed बीज बीज bi   
56 leaf पत्ता लाब ू lɑbu 
57 root जड जड   əɽ 
58 bark (of a tree) छाल बगट bəɡəʈ 
59 flower फूल  फूल pʰul 
60 grass घास  घास ɡʰɑs 
61 rope रस्सी पागेठू pɑɡeʈʰu 
62 skin त्वचा , चमडी मास mɑs 
63 meat मााँस ििकार ʃɪkɑr 
64 blood खून लीई lii 

https://en.wiktionary.org/wiki/mother
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/father
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%BF%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/animal
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%BE%E0%A4%A8%E0%A4%B5%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fish
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%9B%E0%A4%B2%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bird
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%BF%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BF%E0%A4%AF%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/dog
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%81%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/louse
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A5%82%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/snake
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%AA#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/worm
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%80%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tree
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%87%E0%A4%A1%E0%A4%BC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/forest
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%82%E0%A4%97%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/stick
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A1%E0%A4%A3%E0%A5%8D%E0%A4%A1%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fruit
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AB%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/seed
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A5%80%E0%A4%9C#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/leaf
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/root
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%A1%E0%A4%BC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bark
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/flower
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AB%E0%A5%82%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/grass
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%98%E0%A4%BE%E0%A4%B8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/rope
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B0%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%B8%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/skin
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%B5%E0%A4%9A%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%AE%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/meat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%B8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/blood
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%96%E0%A4%BC%E0%A5%82%E0%A4%A8#Hindi
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65 bone हड्डी  आडगु ɑɽəɡʊ 
66 fat (noun) चरबी चरबी ʈʃərəbi 
67 egg अंडा बाित bɑtɪ 
68 horn सींग सींग s ɡ 
69 tail पूाँछ पूछडू putʃʰəɽu 
70 feather पंख, पर पााँख pɑ kʰ 
71 hair बाल  मंुडाल munɖɑl 
72 head सर मुल्लू mʊllu 
73 ear कान  कनेल kənel 
74 eye आाँख  आाँख ू ɑ kʰu 
75 nose नाक नाक nɑk 
76 mouth मुाँह गीचू ɡitʃu 
77 tooth दााँत दााँत  ɑ t 
78 tongue (organ) जीभ िजबड़ु d ɪbəɽʊ 
79 fingernail नाख़ुन नग nəɡ 
80 foot पैर बााँगड़ु bɑ ɡəɽʊ 
81 leg टांग बााँगड़ु bɑ ɡəɽʊ 
82 knee घुटना गंुडू ɡʊn u 
83 hand हाथ हात hɑt 
84 wing पंख  पााँख pɑ kʰ 
85 belly पेट पेाँद p   
86 guts अंतडी आाँदरा ɑ dərɑ 
87 neck गरदन गलु ɡəlʊ 

https://en.wiktionary.org/wiki/bone
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%A1%E0%A5%8D%E0%A4%A1%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%B0%E0%A4%AC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/egg
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%85%E0%A4%82%E0%A4%A1%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/horn
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A5%80%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tail
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%82%E0%A4%81%E0%A4%9B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/feather
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/hair
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%BE%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/head
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/ear
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/eye
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%81%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/nose
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%95#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/mouth
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%81%E0%A4%81%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tooth
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%A4#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tongue
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A5%80%E0%A4%AD#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fingernail
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%96%E0%A4%BC%E0%A5%81%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/foot
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%88%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/leg
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9F%E0%A4%BE%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/knee
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%98%E0%A5%81%E0%A4%9F%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/hand
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%A5#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wing
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/belly
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%87%E0%A4%9F#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/guts
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%85%E0%A4%82%E0%A4%A4%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/neck
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%B0%E0%A4%A6%E0%A4%A8#Hindi
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88 back पीठ ततगडू t ɡəɽu 
89 breast छाती छाती tʃʰɑti 
90 heart ददल  िजकुडी   ɪkʊɽi 
91 liver यकृत ् कलेज ु kəled ʊ 
92 to drink पीना िपणु pɪɳʊ 
93 to eat खाना खाणु kʰɑɳʊ 
94 to bite काटना  काटणु kɑʈəɳʊ 
95 to suck चूसना चुसणु tʃʊsəɳʊ 
96 to spit थूकना थुकणु tʰʊkəɳʊ 
97 to vomit उल्टी करना  छादणुे tʃʰɑ eɳʊ 
98 to blow फूाँ क मारना फुकणंु pʰʊkəɳʊ  
99 to breathe सााँस लेना ससकारेणु səsəkɑreɳʊ 
100 to laugh हाँसना  हसणु həsəɳʊ 

 

We are thankful to Mahabir Rawalta ji for providing the above Swadesh list of 

Rawalti language during the documentation workshop at Kumaun University, 

Nainitaal. 

https://en.wiktionary.org/wiki/back
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%80%E0%A4%A0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/breast
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/heart
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A4%BF%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/liver
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A4%95%E0%A5%83%E0%A4%A4%E0%A5%8D#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/drink
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%80%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/eat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%96%E0%A4%BE%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bite
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%9F%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/suck
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A5%82%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/spit
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A5%E0%A5%82%E0%A4%95%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/vomit
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%89%E0%A4%B2%E0%A5%8D%E0%A4%9F%E0%A5%80_%E0%A4%95%E0%A4%B0%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/blow
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%AB%E0%A5%82%E0%A4%81%E0%A4%95_%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/breathe
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%B8_%E0%A4%B2%E0%A5%87%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/laugh
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%81%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi

